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Előfizetési dijak: 

egész évre 4 frt, fél évre A lap szellemi részót illétő 

2frt; községi jegyzőknek 
levelek a szerkesztőséghez, 

és tanítóknak agész évre 
: pénz küldemények és hir- 

Tadát bigralóssf iajne 
detések a kiadóhivatalhoz 

áromszor hasábozott gar- 
mond sorért 5 kr; bélyeg- 

cimezendők. 

dij minden beiktatásért mm 

Mivatalos hirdetések dija: mmu ak KEéziratok nem adatnak 

Egyazeri közlésért tekintet ' 1 

nélkül a szöveg nagysá- 
VISSZa. 

TÁRSADALMI HETILAP. 
myilttér soronként 30 kr. 

Bérmentetlen levelek csak 

tőbbszöri detébnél k - ! ismert köztől fogadtatnak el. 

vermények nyujtatnak. v sln nden csütörtő oTs 

ál Megjelenik minden csütörtökön. té 

Törvénytelen távollevőkről. 

Közigazgatásunkban legnagyobb 

pontosságot és lelkiismeretes eljárást 

követel az ujoncozási ügy; mert mig 

egyrészről ettől függ véderőnk meny- 

nyisége; másrészről a felületességgel 

egybeállitott összeirási munkálatok 
nemcsak a közigazgatás hivatott kö- 

zegeinek okoznak oknélküli munkát, 
hanem számosan ki is bujhatnak azon 
általános kötelezettség alól, melyet a 
védtörvény mindenkire egyformán 
megállapit. 

Kétségtelen, hogy az utóbbi idők- 
ben az ujoncozási eljárás pontossága 
és gyorsaságával az illető szakminisz- 
ter is meg volt elégedve, s eme meg- 
elégedésének - tudomásunk szerint 
- a törvényhatóságokhoz intézett le- 

iratában kifejezést is adott. 
De mindennek dacára nem szabad 

elhinnünk azt, hogy a községi ujonc- 
összeirások körül javitani való ne 

volna. Hiszen országunkban annyi a 

törvénytelen távollevő, hogy ezekből 
lehetne 2-83 ezredet alkotni. 

A ki ebben kételkedik, olvassa el 
a „Rendőri Közlöny" számait s a tör- 
vényhatóságok és városok által meg- 
küldeni szokott kimutatásokat s ak- 

kor látni fogja, hogy bizony felette 

sokan vannak azok, kik a helyhatósá- 
gok elnézése – ugyszólván könyelmü 

eljárása miatt - a védkötelezettség 
teljesitése alól kibujnak. 

Az osztó igazság elvénél fogva 

nem szabad megtürnünk azt, hogy 

egyik, vagy másik fél - per tangen- 

tem — elsuhanjon a 16 évi folyto- 

nos irásbeli üldözés elől a nélkül, 

hogy ujjoncállitási kötelezettségének 

csak egy izben is eleget tett volna. 

: 
: ,lnllágy-bnlyi" Mmája 

.eze-eree 

A ohalál után. 
(Egy férj visiói, ki neje halálán megőrült.) 

ÍIrta és 50 éves irói jubileumán felolvasta 

Joókai Mór. 

Különös eszme az, nem birom fel 
fogni .. 

Ki jöhetett valaha arra a gondolatra, 
hogy az ember meghal ? Itt ül mellettem, 

beszélek vele, kezét kezemben tartom, 
szemeibe nézek s egyszer lehunyja sze- 
meit, elhallgat: keze még itt van a ke- 

zemben és azt mondják, hogy Őő már nin- 
csen, mert meghalt. 

Azt mondják, hogy el is fogják te- 
metni; könnyeznek fölötte és igyekeznek 

vigasztalni.. 
Nem tudják azt az emberek, hogy 

mi összebeszéltünk egymással, hogy ez a 
sok halotti készület mind hiába történik; 
koporsó, szemfődél, gyászkoszoru, fejfa, 

mind csak eréfa és játék. Mi tudjuk, hogy 
mit végeztünk együtt. 

Ugy-e kedves Emelkám, emlékezel 
reá, hogy mit igértél? Nem maradsz ott, 
visszajössz. Nekem kedvesem maradsz! 
soha el nem távozol tőlem, mindig ott 
fogsz lenni mellettem. Nem, nem külde- 
lek el többet mellőlem, mikor dolgozom ; 

, 

Igaz, hogy erre nézve a fennálló jog- 

szabályok nagyon gyengék; söt éppen 

alkalmasak arra, hogy a védkötele- 
zettség elől – különösen a nép al- 
sóbb osztályából valók - elrejtőz- 

zenek. 1 

A jelenleg érvényben levő puha- 
tolási rendszer – főleg a községi 
szervezetekben – a leggyarlóbb ered- 

ménnyel jár. A puhatoló bizottság 
tagjaiban (mi legtöbb helyen csak pa- 
piron létezik) hiányzik azon érzék, 
mely a szándékolt cél elérését legke- 
vésbé is biztositaná. S e miatt egé- 
szen érdektelenek az ilyen nyomozá- 

sok iránt. 
Tehát első sorban a puhatoló bi- 

zottságok részére valamely dijazás 
volna megállapitandó s mindazon ese- 

tekben, a midőn a II-ik korosztályba 

felhivott törvénytelen távollevőnek ki- 

puhatolása kerül tárgyalás alá s 

egyik, vagy másik bizottsági tag ál- 

tal az illető hollétéről eredményes 
utbaigazitás adatik; ezen bizottsági 

tag — az államkincstár részéről — 

bizonyos jutalomban volna részesi- 
tendő. Ez egyrészről méltányos és 
ösztönző is. De másrészről a mai ma- 

terialis korban, munkával járó szol- 
gálmányt kivánni, megfelelő ellenszol- 
gálmány nélkül, nem is lehet. 

A második és legfontosabb körül- 

mény pedig az, hogy a cselédkönyvek 

és uti igazolványok elnyerése céljából 

szükséges községi bizonyitványok ki- 

állitása körül szokásban levő köny- 

nyelmü eljárás megszorittassék és az 
ilyen bizonyitványok ne csak a köz- 
ségben való huzamos tartózkodás, adó- 
fizetés s rendszerint a fél által 
bemondott születési viszonyokra fek- 
tettessék, hanem a születési helyre 

nem fog engemet ott léted zavarni, bele- 
nézhetsz irásomba és olvashatod, az enge- 
met nem háborgat. Egy percretse távoz- 

megyek. 
EHEddig is szerettük egymást, ezután 

szépen együtt: milyen szép fogsz lenni 
fehér hajjal: hogy fogjuk egymást ne- 
vezni „édes öregemnek." 

Csak már vége volna ennek a szo- 
moru harangszónak. 

Ha ezt a harangot és ezt az énekszót 
hallom, még magam is elszomorodom. 

Alig állhatom meg, hogy ne sirjak. Pe- 
dig, hogy megbántanálak azzall Hogy ne- 
heztelnél rám rérte, hogy hát nem hittem 
igéretednek tudtam kételkedni benned. 

Nem, kedves Emelkám. Vigyétek 
már azt a koparsót; minek ez a hosszas 
tartóztatása ugy sem igaz ebből semmi: 
valami csalárd kigondolta s az együgyüek 
elhitték. Akiknek nincs hitük, akik még 
tán örülnek annak, hogy egy halottat el- 
tehetnek a föld alá. 

ndul már a menet hogy döczög ta 

álnak rés olvassák az aranyos betüket: 
,meghalt husz éves korában* s ugy saj- 
nálkoznak rajta. Én pedig ugy nevethet- 

a bolondok azt hiszik, hogy ő meg van 

halva; pedig ő jól tudja, hogy mi törté- 

nik itt? Ha ezen át kell esui, legyen meg, 

azután elvetettük a gondját. 

Megint énekelnek és harangoznak ; 

már ez örökké igy fog-e menni? Mennyi 

zál el tőlem többet. Ha sétálni akarsz 
menni, félbehagyom munkámat és veled 

még jobban fogjuk szeretni. Megvénülünk 

szekér fekete terhévell Az emberek meg- 

ném az arcom elé tartott kendő mögül: 

nézve szabályos születési bizonyit- 

vánnyal igazoltassanak mindazon kö- 

rülmények, melyek az illetőnek elébb 

jelzett adatait kétségtelenné teszik, 

mert az 1886. évi XXII. t-c. IIik 

fejezetében foglalt illetőségi szakászok 

igen is a kalmas talajt nyujtarak árra, 

hogy valaki a védkötelezettség telje- 

sitése alól idegen községbe menekül- 

jön s ott vadházasságban békésen élve, 

magának biztos polgári jogot is sze- 
rezzen. so 

Természetes, hogy a kis községi 

szervezetben, hol az irás és olvasás 

qualifikátiojától is mentesitett birónak 

a körjegyzővel való ,együttes felelős- 

sége' csak fikció, ott merő képtelen- 

ség azon feladatoknak okszerü megol- 

dása, melyek az illetőséget, települést, 

község kötelékébe való felvételt és az 

idegenek nyilvántartása körüli eljárást 

szabályozzák, mert ezeket a helyi kö- 

nistrátiójának szellemi faktora – le- 

tartóztatási joga nincs s ha olykor 

valamely nyomós ok miatt még is 

megfeledkezik a btk. 198. §. és a ku- 

ria 7587/884. számu döntvényében 

foglalt intézkedésekről, a legkönyeb- 

ben elfeledtetik vele azt, hogy valaha 

még esak a falu pennája is volt. 
Tehát ily viszonyok között 

tetlen állami törvényeinknek a 

korlatban életet adni. : 
Nem tudjuk, hogy a magas kor- 

mány által a községi administratioról 

szerkesztett és rejtegetett törvényja- 

vaslatban a falusi jegyzők jövő hiva- 

tását illetőleg minő álláspontok fog- 

laltatnak; de az eddig kiszivárgott 

jelekből itélve, aligha javulni fognak 

a felvetett kérdések, mert a közigaz- 

gatási §-ok gyártásánál a helyes el- 

méletnek a gyakorlati életbe való mi- 
kénti átültetésével ismeretes tényezők 

lehe- 

rülmények, viszonyok bő ismereté és 

egecutiv hatalom nélkül - a csopor- 

tositott községek szervezetében – az 

ur isten államositott nótáriusa sem 

lesz képes eredménnyel megokolni. 

meghallgatása, még mindeddig mel- 
lőzve lett. 

Szántó Károly. 

Ezek pedig ujoncozási ügyünkben oly 
fontos körülmények, melyeket figyel- 

men kivül hagyni, csak a törvényte- 

lenül távollevők és csavargók érdeké- 

ben való lenne. 
: Toloncszabályzatunk a községi 
gszervezetre nézve merőben céltalan in- 

tézménynek bizonyult, mert mig az 
I. foku hatóság – a bejelentés alap- 

ján idéz, tárgyalást tüz ki, addig a 
csavargó, munkakerülő – ki egy sze- 
mélyben törvénytelen távollevő is - 
már a negyedik vármegye földjét ta- 
possa. 
A körjegyzőnek pedig – noha a 

csoportositott községek összes admi- 
ma 

A ker. és iparkamarából. 
4A kolozsvári kereskedelmi és i1parkamara 

január 20-án tartott közgyüléséból. 

A kamara tudomást vőn a' mesterséges 
borokról szóló törvény végrehajtására vonat- 
kozó intézkedésekről, nevezetesen arrólahogy 

a borkereskedők alkalmas módon figyelmez- 
tetve lettek a törvénynek őket érndeklő fon- 
tosabb határozmányairól, s hogy a keresk. 
miniszter a kamara által javasolt tagok kö- 

zül nevezte ki a kolozsvári szakbizottság 
tagjait, valamint megalakitotta a kolozevári 
borvizegáló bizottságoet. 

A minister ur a kamarák képviselőivel 
a nemzetközi árufuvarozási egyezmény ne- 
hány kifogásolt tétele felett értekezni óhajt- 

nézőnk vanl Érdekes tragédját játszunk! 
husz éves nő koporsója után gyászoló 
férjetántorog. Láttam ilyent a szinpadon 
is, akkor is csak igy sirtak rajta, pedig 
tudta minden ember, hogy a mint legör: 
dül a függöny, halottak és gyászos felek 
mennek haza karöltve, vacsorálni. 

Végtére valahára eljutottunk a cél- 

hoz; hányják már a földet a koporsóra. 
Ez mégis kellemetlen hang, mikor igy 
kong a hantoktól ütött deszka, mindig 
tovább a zuhogás, utoljára, rátaposnak a 
földre s egy egész halom támad fölötte; 
ha az ember azt gondolná, hogy ott csak- 
ugyan maradt valaki odalenn, akivel 
még tegnapelőtt beszélt, akinek keze me- 
legen szoritá az övét, képes volna meg- 
őrülni bele. Én bámulom, hogy az em- 
berek, akilk ezt elhiszik, képesek haza- 
menni a temetőből és ott hagyni egyes- 
egyedül azt, akit idehoztak. m 

No de siessünk innen; isten hozzád 
fehér virágos akácfa; engem várnak oda- 
haza. Köszönöm, hogy olyan szépen vi- 
rágzol itt a sir, mellett. 

Kissé reszketett a iszivem, midőn aj- 
tómat fölnyítottam; egy percig nyúgtala- 
nitott a kétség: ha vajjon igaz-e az? De 
hogy tudtam kételkedni? Van-e nekem 
józan eszem, hogy azt ne higyjem, a mit 
látok ? 

Ott feküdt az én kedvesem mnost is, 
fehér ágyában és aludt; csendesen lép- 

befelé volt fordulva és könnyü pirosság 
ömlött el rajta; fehér karja kivül volt a 

tem oda, hogy fel ne ébreszszem; arca 

takaróján, szépen lehuztam haálókön ösé- 

nek csipkeujját kezefejéig, hogy meg ne 
hüljön. Erre feltekintett és rám mosoly- 
gott. Kérdezém tőle, hogy jobban van-e? 

Sokkal jobban. A mióta betegsége meg- 
fordult, sebesen tér vissza életereje; ha- 
nem orvossága elfogyott, azt ujra meg 
kell rendeltetnem. A cselédnek mondtam, 

hogy siessen a gyógyszertárba s mondja, 
hogy a tegnapelőtti recipét ujra készitsek 
el.A cseléd nemsokára visszajött és azt 
mondá, hogy a gyógyszerész bámulva 
kérdezé tőle: hogy mi szükség már arra 
az orvosságra - A bolond! Mit kér- 
dezi ő, hogy mi szükség az orvosságra, 
ha én ugy kivánom; az ő dolga elkészi- 
teni azt és nem okoskodni, Az van még 
hátra, hogy a patikárusok is okoskodja- 
nak. Hozd az orvosságotl 

Óh az én kedvesem igen jó beteg; 
pontosan, amint az óra üt, maga kéri az 
orvosságot; cén szoktam azt nekirkanálba 
tölteni. Igen jó orvosság; az isten áldja 
meg azt az orvost érte, aki azt rendelte. 
Mintha jelszóra jönne; éppen itt lép 

be az orvos; a derék ember; meg kell őt 
ölelnem. 

Ugy-e hogy nőm most már minden 
meszélyen kivül van? Tapintsa üterét: 
nem ver már lázasan, szemei is egészen 
tiszták. Köszönöm önnek figyelmét. Ime 
husz aranyat készitettem itt ön számára, 
szegény ember vagyok, ez minden pénzem 
most; dejörökre lekötelezett adósa ma- 
radok. 
Az orvos nem tudom miért nézett 

rám olyan zavarodottan; a pénzt nem 
fogadta el, s hogy ráerőszakoltam, a cse- 



ván, a kamara kijelölte azon társkamarákat, 
a melyek'ez értekezletre meghivandók len- 
nének. 

A gyülés tüzetesen foglalkozott több 
kamarai tag irásban előterjesztett inditvá- 
nyaival s végül az inditványokból kifolyó- 
lag elhatározta, hogy a miniszter urnál al- 
kalmas módon kérelmezni fog az iránt, 

1) hogy a Budapesten esti 8 óráig fel- 
adott leveleket az esti 9 órakor induló gyors- 
vonat Kolozsvárra szállitsa, miután a mos- 
tani menetrend és berendezés mellett a dél- 
ben feladott levelek csak másnap éjfélkor 
érkeznek ide s csak harmadnap jutnak a 
közönség kezéhez; 2) hogy a telefon-dijak 
még lejebb szállittassanak, miután az előfi- 
zetők száma egyre szaporodik s még jobban 
szaporodnék, ha olcsóbban jutnának hozzá; 
8) hogy azon városok sorába, a melyek 
közelebbről telefon-összeköttetésbe hozatnak 
Budapesttel, vétessék fel Kolozsvár is, mint 
az erdélyi részek fővárosa, a melyet annyi 
szellemi és anyagi érdek füz a székváros- 
hoz; 4) több tekintélyes kereskedő és ven- 
dégiős indokolt panaszára kérelmezni fogja 

a kamara, hogy a vasuti zónajegyekkel, 
ngy mint eddig, az utazást meglehessen sza- 
kitani, mivel a mostani uj intézkedés foly- 
tán, az üzleti forgalomba már is csökkenés 
érezhető. 

A pénzügyminiszter urnak a kamara 
utóbbi évi jelentésében foglalt óhajtásaira 
vonatkozó kijelentéseit a gyülés részint tu- 
dásul vette, részint fenntartotta magának, 
hogy érveléseit alkalmas módon megtehesse, 
például kifejthesse a nyomdászok óhajtásait 
a bélyegköteles nyomtatványok szabatosabb 
körülirása és kezelése ügyében. 

A kereskedelmi ministeriumhoz a ka- 
marakerület malomtulajdonosai és szeszgyá- 
rosai terjedelmes emlékiratot terjesztettek 
fel, a melyben részletesen indokolták a ka- 

marai évi jelentésben is érintett azon sérel- 

müket, hogy a brassói vállalkozóknak adott 
gabnaszállitási kedvezmények részben az ő 

érdekkörüket sértik, részben már indokolva 

sincsenek, mert a romániai gabnabehozatal 
már lehetségessé lőn téve. A kamara e föl- 
terjesztést a maga részéről is pártolta s 
örömmel vett arról tudomást, hogy a mi- 
niszter ur ily értelemben intézte el az ügyet. 

A miskolci kamara törvényes határoz- 
mányokat kiván a kamarák által a vállala 
toktól bekivánt adatok köteles beszolgálta- 
tása iránt, s fölterjesztését pártolás végett 
megküldte. A gyülés ily intézkedésektől 
sem várván kedvezőbb eredményt, ez ügy 
felett napirendre tér. 

Az ipari munkások képzésére szervezett 
országos bizottság elnöke Jónás Ödön, a ka- 
mara fölkérésén igéretet tőn, hogy közelebb- 

ről személyesen rándul Kolozsvárra, s a 
népszerü előadások érdekében müködő bi- 

mára 30 frt vizsgajutalmat, egy 

frtot pedig, a mely a 

tel arra, hogy a pályázók viszonyai előbb 
tisztázandók. 

A gyülés elégülten vett tudomást arról, 
hogy az iparmuzeum épületének esetleges 
más telekre való áthelyezése ügyében a fel- 
ügyelő bizottság s az elnökség ugy intézke- 
dett, hogy a Bak Lajos által felvetett s az 
épitő iparos társulat által is pártolt ellen- 
inditvány értelmében a müszaki és pénzügyi 
tanulmányok iránt lépések tétessenek s azok 
eredménye a kamara elé terjesztessék további 
elhatározás végett. 

A tordai betegsegélyező és temetkezési 
pénztár alapszabályai felett a kamara csak 
némi kiegészités után nyilatkozhatik. 

Szilágy-Cseh község piaci helypénz 
díjszabását csak nagy mérvü mértékles és 
módositás mellett véleményezi a kamara 
helybenhagyandónak. 

Köszönettel és elismeréssel vett a ka- 
mara tudomást orsz. selyemtermelési biztos 
Bezerédi Pál urnak azon kijelentéséről, 
hogy Juhos Márton néptanitót, a kit a ka- 
mara figyelmébe ajánlott s a ki a selyem: 
termelés terén sikeresen müködik, azon hely- 
zetbe hozni kész, hogy a gubók lemotollá- 
lását a helyszinén, és minden anyagi áldo- 
zat nélkül, megtanulhassa. ; 

A közgyülés a zilahi ipariskola szá- 
kolozsvári 

származásu a a késmárki müszövő iskolán 
jó eredménynyel tanuló növendék segélyére 
45 frtot szavaz meg, a kolozsvári iparmu- 
zeumnak ez előtt 8 évvel kikölcsönzött 700 

bebutorozás költsé- 
geire lőn forditva s a melynek fedezete nincs, 
elengedni határozza. 

Az elnöki bejelentések alapján a ka- 
mara mély részvéttel vett tudomást saját 
beltagja Strautz András és temesvári ka- 
marai titkár Strasser Albert gyászos elhuny- 
táról. 

Jelenti ezenkivül az elnökség, hogy a 
helybeli postaigazgatóságtól megkapván azon 
feltáteleket, a melyek mellett a telefon há- 
lózatba egyes községek is bevonatnak, a 
kamara ezekről a vidéki nagyobb birtoko- 
sokat értesitette s jelenkezésük esetén a te- 
lefon felállitásáért közbenjárni kész. 

A kamara mult évi zárszámadása meg 
vizsgálás végett bizottsághoz lőn utasitva. 

Tüzoltó bál Krasznán. 

- 1894. január hó 20. 

Azt hiszem, ha az ember keresni kezdé, 
hogy mi az emberi élet korszakában a ne- 
vezetes, sok papirt tele lehet fekete betüvel 
irni. Nem kezdem bontogatni, mert nem hi- 
szem, hogy mindenben egyre tudnék menni 
a nyájas olvasóval, lévén mindenkinek egy 

VWargha Gyuláné, 

Rebi, Ilon és 

egy percz. .. a kis leány a multé, a hosz- 
szu ruha felvéve. . mi érzés ! 

A leány jövő hivatásának eleő lépcsőjén, 
van. A szabadság, önállóság tere bővül. Jaj ! 
Mily érzés! Mi profán férfiak nem is tud- 
juk elképzelni azt, hogy mi a leánynak a 

De van ennél egy nevezetesebb óra is 
a hosszu ruhás leányok életében : az első bál. 

Igen. Mily vegyes érzésekkel van el- 
telve az a szüz tiszta gyermek kebel. 

Ily érzéssel voltak eltelve a krasznai 
önk. tüzoltók is, midőn fennállásuk óta az 
első bált adták. ; 

Gyermetegek voltak, mint egy első bál- 
jára készülő kis leány, Most ezt, most azt 
rendezgettek csinosan diszitett 
De nem volt jó semmi. Lázasak voltak. 

Még nem volt 7 óra, már izgatottak 
voltak. Hol késnek a vendégek. Szegény 
urak mennyit szenvedtek. : 

Végrel 
A közönség mintha tudta volna, szokás 

ellenére korábban jött. 
A láz szünt, hogy a lelkesülés tüzének 

adjon helyet, 
Csendesitettem, figyelmeztettem őket, 

hogy ha önmaguk igy lobognak, esetleges 
vész idején, a helyett embertársaikon segit- 
tetnének, önmagukat kell localizálni, 

A láz csilapult. A férfias bizalom lé- 
pett elő. í 

A főparancsnok Lengyel Ietván, 
egy jó fővezér mindenütt. 

A párok sürügnek, forognak. 

K. Nagy Dezső, mint afféle virtikli 
tisztnek dukál, katonás pontossággal rendezi 
a táncokat: négyest, kotilliont. 

Sok szép uj figurákat néztünk a né- 
gyesekben: de a kotillion a szellemesség és 
leleményesség egész tárházát nyujtotta elénk. 

A négyeseket 24 pár táncolta. 
Jelen voltak: Belle Gyuláné, Beteg 

Péterné, Borbély Lajosné, Domokos Antalné, 
Deák Lajosné, Lázár Gejzáné, Lengyel Ist- 
vánné, Mák Sándorné, Miron Mártonné, 
Miron Gergelyné, Magyary Károlyné (Kr.- 
Horvát), Nagy Domokosné, ifj. Kövesdy 
Elekné, Páskuli Lukácsné, Szilágyi Sán- 
dorné, Tolokán Miklósné, Tyukody Károlyné, 

Vastag Istvánné stb. 
Leányok: Bikfalvi nővérek, Belle Jolán, 
Beteg Tilda, Lázár Teréz és Ida, Miron 

Berta, Lengyel Herminka, 
Nagy Ilon és Erzsike, Szilágyi nővérek stb. 

Soraim zártakor csak kötelességem tel- 
jesitem, midőn Heller nővéreknek és Pap 
Tatván zilahi cukrásznak a pontos kiszolgá- 
lásért elismerésem kifejezem. 

Eljenek a tüzoltók! 

mint 

hosszu ruha. Ez egy perc. 

és a rózsás álmaiból fölébredő kis leány, ott [ 
találja pipere asztala mellett a hosszu ruhát 

termükön. 
miniszter Jeney István vasuti osztálymér- 

Különfélék. - 
— Személyi hir. Gencsy Sándor 

polgármester Debrecenből, hol magán 
ügyeiben pár napot töltött, szerdán dél. 
előtt haza érkezett s egyenesen a város- 
házához hajtatott. 

— A szilágy-soamlyó-margitai helyi ér- 
dekü vasut müszaki bejárása e hó 23. és 
24-ik napjain ment végbe. Az eljárásnál 
a miniszterium részéről Spányi Béla 
mérnök volt kiküldve. Mint megbizható 
forrásból értesülünk, a vonal közigazga- 
tási bejárása is már áprilisra, vagy má- 
jusra várható s igy a vonal kiépitése 
ma már csaknem egész bizonyossággal 
biztositottnak mondható. 

— Előléptetések. A m. kir. kereskedelmi 

nököt főmérnökké, Kiss Béla mérnöksegé- 
det mérnökké nevezte ki. 

— A szilágyvármegyei gazdasági egye- 
sület vagyona az 1893-ik évben a földmü- 
velésügyi miniszternek az országgyülés elébe 
terjesztett jelentése szerint 15,188 frt 94 
kr, — alapitó tagjainak száma 26, – egyéb 
tagjai száma 357. Ezen jelentés szerint a 
szilágyvármegyei gazdasági egyesület leg- 
főbb tevékenységet a ,baromfi tenyész- 
tés" terén fejtett ki. Az országban létező 
megyei gazdasági egyesületek közül legna- 
gyobb vagyonnal rendelkeznek a biharme- 
gyei 34,894 frt 30 kr, - somogymegyei 
40,195 frt 20 kr, – torontálmegyei 55,037 
frt 40 kr, a vasmegyei 45,670 frt 65 krral, 
— legkieebb vaágyona van a brassómegyei- 
nek 1027 frt 4ő kr. és a csongrádmegyei- 
nek 381 frt 08 kr. 

— Mthelyezés. Máthé Olga krasznai 
tanitónőt a közoktatási miniszter Brassó vár- 
megyébe a tatrangi áll. elemi iskolához he- 
lyezte át. ! 

— Csizmadiák báljáa. A szilágy-somlyói 
csizmadia ifjuság egy zászló beszer- 
zési költségei fedezésére, folyó évi 
február hó 4-én, vasárnap, Szilágy- 
Somlyón, a szinház helyiségében zártkörü 
táncvigalmat rendez. k 

— Betörés. Vasárnap délelőtt Demjén 
Károly varsolci földbirtokos szobájában a 
takaritó szolga álkulcs segélyével az iró- 
asztal fiókjába hatolt s onnan 800 forint 
készpénzt, különféle kisebb-nagyobb bankje- 
gyekben elemelt. Azonban az ügyes csend- 
őrség hamar elcsiptee a tettest, ki már a 
sz.-somlyói járásbiróság fogházában várja 
megérdemelt büntetését. A tolvaj a Kraszna 
nagy hidja alá rejtette volt el a lopott 
pénzt, a mit a csendőrök ellenállhatlan ér- 
velésére két forint hijjával elő is adott. 

— Uj vasut. Debreczentől Nagy-Létáig 
vezető helyi érdekü vasut épitéséhez, mint 
a ,Debreczeni Lapok" irja, ez év tavaszán 

mert 
zortságot edoát fogjak a miról megvülés nevezetes, vagy örök emlékezetü perc, óra Krasznán, 1894. január 22 hozzá fognak. E hir minket Szilágy-Somlyó 
ellemes t omást vőn. vagy nap az életében. Ez áll a férfiakra. Busmagyar. vidékieket annál közelebbről érdekel, 

A vasutak kolozsvári üzletvezetősége a A nőknél már nem egészen igy vagyunk. ; reménységünk van ahoz, hogy a sz.-somlyó- 

helybeli szállitási hivatal ügyében a kamara A kis leány midőn fölserdül és a gon- margittai vasut épitéséhez is hozzá fognak 

véleményét kivánván tudni, a gyülés ez dos mama, a kurta, bokor-ugró szoknyákat, e tavaszon s igy Debreczennel egyenes vas- 
ügyet függőben tartani határozza, tekintet. a rég pihenő baba stafirung mellé helyezi uti összeköttetésre van kilátásunk. 

lédemtől küldte vissza, nekem pedig azt 
mondta, hogy siessek mentől elébb e vá- 
rosból; utazzam egy ideig, vagy menjek 
rokonaimhoz, keressek szórakozást. 

Én ? jelenleg ? Midőn feleségem be- 
tegen fekszik. No ez szép volna tőlem. 

Nekem ugy látszik, hogy ennek az orvos- 
nak valami kerék hiányzik a fejéből. Az 

igaz, hogy tudományos ember, hanem 
raptusai vannak; már sokszor vettem 

rajta észre. Sajnálom szegényt. : 
Majd meg ismerőseim kezdenek ter- 

hemre lenni; odajönnek csoportostul a 
nyakamra s elkezdenek vigasztalni, mintha 
nem tudom micsoda baj ért volna. Emle- 
getik sajnálkozva szegény nőmet. Csittl 
az istenért! Itt a beteg előtt; hiszen min- 

dent meghall; gyerünk inkább a mellék- 
szobába. Ölyan zavartan beszél minden 
ember, mintha az öt érzéke közül vala- 
melyiket elvesztette volna. 

Ugy hivogatnak magukhoz s ajánl- 
koznak, hogy éjjelre ott maradnak ná- 
lam. Én meg nem foghatom, hogy lehet- 
nek az emberek olyan tolakodók ? 
Engedelmet, uraim; betegem sza- 

vát hallom, sietnem kell hozzá. 
Itt vagyok, kedves Emelkám! le- 

ráztam minden embert a nyakamról, most 
már egyedül maradhatunk: mi ketten. 

III. 

Ma kelt fel először az ágyból az én 
kedves Emelkám; mennyire elfogyott be- 
tegsége alatt! Egy ruhája sem illik rá, 
kénytelen voltam szabót elhivatni, hogy 
derekait igazitsa ki mind. Te 

Ez a szabó bolondos egy fiul Hogy 
kacagott minden szavamon, amit mond- 
tam neki. ,Szükebbre csináljam ugy-e? 
Szalagokat is rakjak rá? uj csipkéket a 
gyürődöttek helyett p« Ezen ő mind olyan 
jó izüen tudott kacagni. 

Kértem, hogy egyet a ruhák közül 
délutánig igazitson meg; azt a világos- 
kéket, a mi olyan jól illik az ő halovány 
arcahoz, szöke fürteihez: mindig ugy sze- 
rette a világoskéket. Ma szép idő van, 
ki akarom őt vinni sétálni, ki megyünk 
a városligetbe, egyet fordulunk a szép 
napfényen, az neki jót fog tenni. 
igen szépen, hozza haza délutánig azt a 
ruhát. s 

A szabó egy darabig nevetett, akkor 
elkezdett sirni, hogy a könyei csorogtak 
a két szeméből. Már az igaz, hogy soha 
sem láttam ilyen csodálatos bohókás fic- 
kót vén emberben. 

Mégis jókor haza küldte a ruhát, azt 
izente, hogy ujévkor ráér majd elküldeni 
az árjegyzéket, ne siessek vele. Milyen jó 
ember. 
gGyönyörü délután volt; bérkocsit 
hozattam; kimentünk a városligetbe; a 
tónál Emelka le akart szállni, hogy ka- 
romon egyet sétáljon a fák között, szép 
zöld volt már a mező mindenütt, a fakon 
kis madárkák énekeltek, mi ott andalog- 
tunk karonfogva s beszélgettünk minden- 
féle kedves dolgot. Emelka azt óhajtotta, 
hogy bárcsak egy ibolyát találna a ha- 
rasztban. Én azt mondtam, hogy még nin- 
csen ideje; de ő mégis talált egyet, azt 
leszakitotta és gomblyukamba tüzte. Aki 
nem hiszi, megmutatom; most is itt van. 

Egészen felüdülve tért haza, a friss 
levegő nagyon használt neki; olyan, jó 
kedve támadt. Leültünk a zongora mellé 
s játszottunk négy kézre egy mazurt Cho- 
pintól. Megpróbáltam, hogy ha én elha- 
gyom, tudja-e tovább? akkor ő is abba 
hagyta; azt mondta, hogy nálam nélkül 
nem tud semmit és nevetett . ... 
olyan szép, mikor nevetl 1 

Igy mulattunk egész vacsora idejéig. 
Ma vacsoráltunk egész betegsége óta elő- 

Kérem 

óh k 
elkezdett porolni, s még danoláshoz fo- 

ször együtt; magam készitettem el a te- 
ritéket oda mellém, nem biztam a szoba- 
leányra, nehogy valami hiba legyen és ő 
haragudjék. Kedvenc étele volt; szokás 
szerint én tettem tányérjára; de olyan 

keveset evett; alig. látszott meg az ételen; 
én nem tudom mivel él? 

Azután lefektettem, eligazitám ván- 
kosait; odakészitém fejéhez kis poharát, 
csengetyüjét. Igen szépen kért, hogy ol- 
vassak neki valamit Petőfiből; azt min- 
dig nagyon szerette. Elővettem a köny- 
vet és olvastam neki sokáig fenhangon. 

Addig olvastam benne, mig egyszer 
a cipruslombokra forditottam; valami 
ugy elszomoritott egyszerre; — hirtelen 
becsaptam a könyvet és letettem a ke- 
zemból. ss 

Aludjál már én kedvesem. 

Nagyon elszoktam már az emberi 
társaságtól. Nála nélkül nem tudok sehova 
menni. Ha egy óráig kinn vagyok vala- 
hol, olyan nyugtalan leszek, futnom kell 
haza, hogy meglássam, nem történt-e neki 
valami baja? ő pedig ugy nem szeret 
emberek közé menni; ha hozzám jönnek 
is mások, félre ül az ablakhoz, és nem 
elegyedik a társalgásba : alig veszik észre, 
hogy jelen van. Legtöbbször szobájába 
távozik, ha valami profánus ember jön 
hozzám s nem kérdezősködik tőlem, hogy 
ki volt áttorn: sil, 

Nem engedem őt a háztartás gondjai- 
val vesződni; minden után magam látok; 
én pörlekedemoa cselédekkel is; éppen 
ma kergettem el a szobaleányt; a szemte- 
lend mikor Emelka ledült hálószobájában 
aludni, ez rányitogatott ajtót, ablakot, 

gott. Milyen ez a cselédség?: 
A fehérnemüt is magamnak kell 

jegyszedő, nem a rendes, szinte 

számbavennem. Olyan tisztán marad min 
den ruha, a mit levet, a hogy fölvette, 
és soha sem szakad semmi rajta. 

n nem is tudom, hogy ő miért nem 
tesz ugy, mint más nő, a kinek oly sok 
pipere kell; soha eszébe sem jutna, ha 
én meg nem lepném néha egy-egy uj 
divatu mantilleal, uj kalappal; azok is 
mind olyanok maradnak hónapok mulva 
is, mint uj korukban voltak. 

Különben én nagyon szeretem, hogy 

igy van; egészen elszoktatott a kávéház 
tól, most este is odahaza ülök, s ha abba- 
hagytam a munkát, előveszszük a sakkot 
s eljátszunk késő éjfélig; különös, högy ő 
csak a feketével tud játszni, én meg csak 
a fehérrel; ő többször megver engem, 
mint én, őt, mert sokszor igen szórakozott 
vagyok. 

A multkor eszembe jutott, hogy arc- 
képét még nem birom; ő soha sem akart 
senkinek ülni; kértem, hogy tegye meg 
nekem; valami keveset tudok festeni, fia- 
talabb koromban sok areképet rajzoltam 
mulatságból. Ez különösen jól sikerült. 
Barátaim, a kiknek megmutattam, a bá- 
mulattól alig birtak magukhoz térni: Azt 
mondták, hogy ez csodálatos. No bizony, 
nagy csoda kell ahhoz, valakit, aki elénk 
ül, vonásról-vonásra lerajzolni! — egy 
kis technikai ügyesség az egész. 

Kezd már hozzá szokni, hogy eljár- 
jon velem a világba. 

Meglátogatjuk néha együtt a mütár- 
latot, a hangversenyeket, s rendesen el- 
járunk a szinházba, akármit adnak. Bér- 
lettem két zártszéket, egyet az ő számára, 
másikat magamnak; ott ülünk együtt az 
utolsó jelenésig. Egyszer valami csavargó 

t zavarba 
hozott. A mint átadtam neki mind a két



— lelmezes bazár. A Wesselényi-szo- 
bor-bizottság a Wesselényi:szobor alap ja- 
vára 1894. évi február hó 1., 2, 3. és 4-dik 
napjain Zilahon, a vármegyeház disztermében 
jelmezes bazárt a ennek befejezéssül február 
5.dikén zártkörü karton-bált rendez. A ren- 
dező bizottság különösen hangsulyozza, ,hogy 
azért is, mert az egyszerüség a nőnek leg- 
főbb ékessége a a cél is, melynek érdeké- 
ben a táncestély rendeztetik, ez megköve- 
teli, lehető egyszerü öltözetben, karton ru- 
hában, vagy a bazárban használt jelmezekben 
sziveskedjenek megjelenni.4 A bazár négy első 
napján minden délután 5-7 óra között érde- 
kes farsangi tréfák, mulattató előadások szó- 
rakoztatják a közönséget. Belépő-dijak : napi 
jegy a bazárba 20 kr., állandó jegy a bazár 
egész tartamára 80 kr.; belépő-dij a tánc- 
estélyre személyenként 1 frt, családjegy 3 frt, 
karzatjegy személyenként 1 frt. 
naponként d. e. 10 órától esti 10 óráig lá- 
togatható. A befejező táncestély kezdete 
este 8 órakor. Ugy a bazárban, mint a táne- 
estélyen ételek és italok kaphatók. Felülfi- 
zetések köszönettel fogadtatnak és hirlapi- 
lag nyugtáztatnak. - A t. közönség kére- 
tik, hogy eladható, vagy kisorsolható tár- 
gyakat (ételeket, italokat, kézimunkákat, 

diszmüveket, virágokat) minél nagyobb 
mennyiségben sziveskedjék adományozni A 
vidéki közönség adományai a tfőszolgabiró 
és polgármester urakhoz, a helybeliek aján- 
dékai Oláh Laászló ur (Zilah, vármegyeház) 
cimére küldendők. Az adományok beküldé- 
sének végső határideje január 31. 

— Takarékponztári közgyülés. A ,Tas- 
nádi takarékpénztár egyesülett évi rendes 
közgyüűülését 1894. évi február hó 4-én 
d. e. 10 órakor, Tasnádon a casinó termében 
fogja megtartani. A gyülés tárgyai: 1. 
Elnök és jegyző választása a közgyülés ve- 
zetésére. 2. Igazgatósági jelentés. 3. 1893. 
évi zárszámadás, mérleg bemutatása: nyere- 
mény felosztási inditvány felolvasása; fel- 
ügyelő bizottság jelentése és mindezek felett 
alapszabályszerűü intézkedése, az osztalék ki- 
adás határnapjának kitüzése. 4. Igazgató 
választmány, vagy egyesek szabályosan be- 
adott inditványainak tárgyalása, 5. Egy se 
gédkönyvvezetői állás rendszeresitése és ja 
vadalmazásának megállapitása. 6. A köz- 
gyülés jegyzőkönyvének hitelesitésére ki- 
küldendő bizottság választása. 7. 3 felügyelő 
bizottsági tag és 16 tagu választmány vá- 
lasztása. A szavazati jog ezen gyülésen csak 
az alapszabályok 9-ik §sa értelmében lessz 
gyakorolható. 

— Veszett kutya. Kémeren három em- 
bert megmart a veszett kutya, kiket a Hő- 
gyes vezetése alatti Pasteur-féle budapesti 

gyógyintézetbe fel is szállitottak. 

— MAlarcos bál. A szilágy-somlyói első 
zenekar február hó 3-án, szombaton, a szin- 
ház helyiségében álarcos tánczvigal- 
mat rendez. Belépti dij személyenként 60 
kr. De ha akadnának maecenások minél 
többen, kik a belépő dijat nagyobb összeg- 
gel váltanák meg, azoknak nevei nyomtatás- 
ban fognának megjelenni az ujságban. Hogy 
a közönség figyelme minél nagyobb mérv- 
r 

A bazár 

ben föl legyen hiva a farsang ezen minden 
évben megtartani szokott népszerü mulatsá. 
gára, a legszebb női maszk egy diszes fenn 
álló toalett tükröt, - a legrutabb álarcos 
férfi pedig egy üveg "*** cognacot kap ju- 
talmul. 

- A zsibói önkéntes tüzoltó-testület 
saját pénztára javára 1894. évi február hó 
3-án Zaibón, a nagyvendéglő termében zárt- 
körü táncestélyt rendez. Belépti dij sze- 
mély jegy 50 kr, családjegy 1 frt. 

—– Babaképezde. Figyelmeztetnek mind 
azok, kik a nagyváradi m. kir. bábaképez- 
dén az 1894. évi nyári tanfolyamra magu- 
kat állami segély mellett felvétetni óhajt- 
ják, hogy a m kir. vallás és közokta- 
tásügyi miniszteriamhoz cimzett, keresztle- 
vél, erkölcsi és szegénységi bizonyitvánnyal 
ellátott folyamodványukat f. évi január hó 
30-ig hozzám küldjék be. Kelt Nagyvára- 
don, 1894. január hó 16-án. Dr. Konrád 
Márk. 

— Vizvezeték Debreczenben. Csaknem 
hihetetlenül hangzik a cim is, pedig a ká- 
lomista Róma nem tréfál s a vizvezeték lé- 
tesitésén komolyan gondolkozik. Debreczen- 
ben, hol folyóviz közelben nincsen, ez csak 
is ártézi kutak utján létesithető, de mint 
az előjelekből látszik, a nehézségek nem 
fogják gátolni a debreczenieket, hogy ezen 
rendkivül nagy horderejü ujitást életbe ne 
léptessék. 

– A Peolgári Olvasókör január 14-iki 
táncmulatságán következő hölgyek vettek 
részt; Antal Károlyné, Bátori Józséfné, 
Bátori Katalin, Boros Györgyné, Burger 
Róza Burgor Kata, Borsos Mariska, Borsos 
Jánosné, Brüder Beta, Csillag Mihályné, 
Demjén Józsefné, Demjén Mariska, Éder 
Lászlóné, Éder Mariska, HEincig Lujza, Grün- 
berger Mórné, Helmeczy Juliska, dr. Kál. 
mán Ignáczné, Katona Sándorné, Kállay 
Józsefné, Kalik Ágnes, Katra Imréné, Katra 
Erzsi, Katra Mari, Kállay Teréz, Kézelman 
Károlyné, Kelemen Teréz, Koza Józsefné, 
Koza Róza, Kozma Mariska (Kraszna), Ko- 
vács Józsefné, Kovács Róza, Kőnigatein 
Mártonné, Krius Józsefné, Krius Nina, 
Kiss Ilka, László Józsefné (Kémer), Merk 
Jánosné, Némethy Zsigmondné, Papp Ger- 
gelyné, Papp Mariska, Papp Ilon, Pfaff 
Józsefné Posner Linka, Pósner Jolán, Pőcze 
Dánielné, Róthmayer Róza és.Emma, Rósen- 
berg Mártonné, Sánta Teréz. Sikó Pálné, 
Sikó Róza, Sikó Veron, Schőnstein Istvánné, 
Sshőnstein nővérek, Schill Lőrinczné (H. 
Patak), Szabó Lajosné, Szarvady Imréné, 
Szellő Istvánné, Szellő Gizella Szilágyi Ilka, 
Tatay Sándorné, Tóth Julcsa, Weisz Háni. 

—– BGázrobbanás. Nagy-Váradon a lég- 
szeszgyárban nagymérvü robbanás történt, — 
mely egy embert sulyosan többeket pedig 
kisebb mérvben megsebesitett. 

— Szilágy-Csehben f. hó 20-án fénye- 
sen sikerült zártkörü táncestélyt rendezett 
a kaszinó, mely a téli mulatságoknak fény- 
pontját képezé a legkényesebb igényeket is 
kielégitő szellemi sikerével, melynek sike- 
rültén a társadalmi élet számot tevő alak- 
jai buzgólkodtak. Jelen voltak: dr. Bartha 

Lajosné, Bodor Béláné, Éltető k. a. (Zilah), 
Félegyházy Berta, Fliczner Juliska (Bőös- 
háza), Grósz Gizella, Kotzen Klára, Len- 
hardt Lujza, Lojka Poldi (Kendi-Lóna), 
Molnár Kati, Pap Laura, Pocsik Károlyné, 
Pojlák Anna, Tráger Károlyné, Teodorovics 
Mariska, Vincze Ilona, Verebélyi Ilona, 
Babuczay Györgyné, Diószegi Albertné, 
Grósz Lipótné, Kazatsai Józsefné, Lenhart 
Vilmosné, László Kristófné, Lojkáné (Kendi 
Lóna), Molnár Balázsné, Molnár Miklósné, 
Molnár S. Miklósné, Pojlák Józsefné és 
Verebélyi Mihályné urnők. 

— Meggyilkolta a menyét. Száldobágyon 
Biharmegyében borzalmas gyilkosság történt. 
Henc Juon végrendeletet csinált a halálos 
ágyán, s fiatal feleségét tette örökösévé. 
Hene Mihály, a haldokló apja, ki két fiá- 
val folytonos civódásban élt, arra kérte a 
haldoklót, hogy tegye be a végrendeletbe, mi- 
szerint haláláig ő a menyére hagyott házban 
lakhagsék. Henc Juon azonban nem telje- 
sitette a korhely apa kérését, mert félt, 
hogy özvegyen hagyott feleségét kinozni, 
zaklatni fogja. Alig hunyta le szemeit a fiu, 
bosszura gondolt a rosszlelkü apa, és gonosz 
tervének megnyerte két vejét is. A napok- 
ban a száldobágyi erdő szélén rálestek a 
mit sem sejtő asszonyra, az egyikük hátul- 
ról fejbevágta, a másik kettő pedig két 
oldalról kést döfött oldalába, s azután el- 
metszették a torkát. A szerencsétlen áldozat 
még ekkor is lélekzett, – ezt látván a gaz- 
emberek folytatták iszonyu munkájukat, és 
fejszékkel darabokra vagdalták a szegény 
asszony testét. A gyilkosokat a csendőrök 
elfogták, az embertelen após mindent tagad, 
a két vő azonban töredelmes vallomást tett. 

– Baáli selyemszőveteket méteren- 
ként 45 krtól 11 frt 65 krig, valamint f e- 
kete, fehér és szinas selyemszöveteket 
is méterenként 45 krtól 11 frt 66 krig - 
sima, csikozott, kockázott, mintázott, dama- 
szolt stb. minőségben (mintegy 200 külön- 
böző fajta és 2000 különböző szin s árnya- 
latban) postabér és vámmentesen a privát 
megrendelők lakására szállit: HENNEBERG 
G. (cs. kir. udv. szállitó) selyemgyára 
Zürichben. Minták postafordulóval kül- 
detnek. Svájczba cimzett levelekre 10 kros 
és levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasz- 
tandó. : 

A közönség köréből.*) 

Helyreigazitás. A ,Szilágy- 
Somlyó" f. évi 3-ik számában „Nyugdi- 
jaztatásk cim alatt megjelent közlemény- 
ben Virág Lajos urnak a városnál viselt 
főjegyzői állásáról történt lemondása, il- 
letve nyugdijaztatása ugy tüntettetik fel, 
mintha azt a polgármesterrel történt éles 
összeütközés (?) okozta volna. 

*) Ezen rovat alatt közérdekü felszólalá- 
soknak dijtalanul adunk helyet, a felelősség azon- 
ban a beküldőt terheli. Szerk. 

: 

Az igazság érdekében s a közönség 
helyes tájékoztatására erre csak azt ki- 
vánom megjegyezni, hogy a közleményben 
emlitett éles összeütközés meg sem tör- 
ténvén, az lemondásra okul nem szolgál- 
hatott:*) hanem igenis okul szolgálhatott 
arra az indokolt panasz folytán elrendelt 
fegyelmi vizsgálatnak – talán előre lá- 
tott – bizonyos következménye s az or- 
vosi bizonyitvánnyal igazolt további szel- 
lemi munkára való képtelenség. 

De ezáltal még a gordiusi csomó 
nincs megoldva. 

Egy városi képviselő. 

Postajáratok menetrendje. 

Csucsa felől kocsiposta érk. reggel 5 órak. 

Csucsa felé ind. este ó órak. 

Margitta felől kocsiposta érk. d. u. 4 órak. 

Margitta felé n ind. reggel 7 , 

N.-Károly felől vasuttal érk. d. e. a 11-kor. 

N.-Károly felé ,imnd. d. u. 2 órak. 

Kolozsvár felől vasuttal érk. d. u. 5 órak. 

Kolozsvár felé ind.d. e. 14 8 , % 

Irodalom. 

- A Pallas Nagy Lexikoná- 
nak füzetes kiadásából megjelent a IV. 
köt. 3 utolsó füzete, vagyis az 58-060. fü- 
zet a következő mellékletekkel: A csipke- 
verés alapkötései II. lap, Csongrád várme- 

*) A városi képviselő ur tévesen értel- 
mezi az érintett közleményben előforduló ,éles 
összeütközés" kifejézést, a mennyiben az alatt 
talán magán természetü confliktust ért. A képvi- 
selő ur és a nagyközönség világosabb tájékozá- 
sára eme helyreigazitó sorokkal szemben is meg- 
maradunk ugyan előbbi állitásunk mellett, mert 
tény az, hogy Gencsy Sándor polgármester és Vi- 
rág Lajos főjegyző között igen is éles összeütkö- 
zés történt; — történt pedig a Décsey százados 
hagyatékának jogositatlan elárvereltetéseé, Gá- 
menczy Tódor hagyatékának leltározása, és hogy 
többet ne emlitsünk, a tüzoltók és csendőrök kö- 
zötti viszályból kifolyólag, vagy is emez össze- 
ütközések nem személyes természe- 
tüek, hanem hivatalos ténykedés 
körében felmerülők valának s tudomá- 
sunk szerint maga a fegyelmi panasz beadása is 
emez összeütközésekkel hozható legalább némi 
részben okozati összefüggésbe; de annyiban igaza 
van a felszólaló városi képviselő urnak, hogy a 
fegyelmi vizsgálat alatt állott főjegyző nyugdi- 
jaztatását a fegyelmi vizsgálat befejezése s be- 
szüntettetése előtt kérte s kapta meg. 

Hogy minő indokok vezérelhették a fójegy- 
zőt arra. hogy nyugdijaztatásáért a vizsgálat be 
fejezése előtt folyamodjon, valamint hogy minő 
indokokból s minő okmányok alapján lett részére 
a nyugdij megadva, azt, az ügyet közelebbről is- 
merő városi képviselő ur jobban tudhatja, mert 
mi sem a fegyelmi panasz tartalmát, sem a nyug- 
dijaztatás indokait nem ismerve, kérdéses ujdon- 
ságunkban csak röviden a végeredményt akartuk 
közölni. Szerk. 

m tntnn —— 

jegyet, csak az egyiket akarta elvenni, 
azt állitva, hiszen csak magam lépek be. 
Pedig Emelka is ott volt a karomon. 
Más ember, ha ittas, egyet lát kettőnek, 
ez meg kettő helyett egyet. - Ritka tü- 
nemény a világon. 
A farsang kezdetén egy meghivó je- 

gyet kaptam valami táncmulatságba, a 
mit fiatal urak rendeztek. A meghivó 
jegyre csak az én nevem volt egyedül 
irva. Nagyon felingerültem rajta, siettem 
rögtön a rendezőhöz: „barátom, megbán- 
tás akar-e ez lenni, vagy mi? azt tudjá- 
tok, hogy neken feleségem is van, tudtok 
tán valami okot rá, hogy őt kihagyjátok, 
midőn engemet meghivtok?* A rendező 
kimenté magát; tévedésből történt s utána 
irta a jegyre nőm nevét is. 

Elmentünk oda. 
Ujdonat uj bálköntöst 

Emelka számára a legutóbbi divat szerint, 
fehér csipkefodrok voltak rajta, zöld vi- 
rágfüzérekkel. Olyan volt benne, mint egy 
tündér, 

Az egész bálban nem volt szebb nő, 
mint az enyim; büszke is voltam reá. 
Nem táncolt senkivel, csak mindig én 
velem sétált; valami gróf ** jött oda egy- 
nehányszor hozzám, aki ugy tett, mintha 
velem akarna beszélni; pedig látszott, 
hogy nőm szépsége csalta oda; az igen 
kellemetlenül hatott rám; nem is marad- 
tunk ott sokál a nyugóra alatt elhagy- 
tuk a tánctermet. Jobb minekünk otthon 
kettecskén. 

Mikor az ember ugy szereti egymást, 
mint mi, s ugy nem tudja eltitkolni, mint 
mi, akkor csak kellemetlenül érinti min- 
den találkozás avatatlan emberekkel. 

Szeretnék valami puszta szigetben 
lenni egyedül csupán ő vele, hogy senki 
se tudna felőlünk semmit. Sértenek 
engem az emberek szemei. 

varrattam 

VI. 

Meg kell tébolyodnom, meg kell té- 
bolyodnom! Nem találom idehaza nőmet! 

Ma reggel még megcsókolt, midőn 
hivatalos dolgaimba mentem s midőn 
visszatértem nem volt oda haza. 

Semmi, semmi nyoma, hogy hova tá- 
vozott? Nyargalok, mint az őrült, egyik 
szobából a másikba, nem találom sehol; 
kifutok az utcára, azon reményben, hogy 
mire visszatérek, már akkor otthon lesz; 
— hasztalan; ő nincs ide haza. 

Nincs ide hazal Hát mehet ő vala- 
hova nálam nélkül? Hát teheti ő azt, 
hogy ne legyen ott, a hol én őt keres- 
sem ? Hogy történhetett az? Ki 
rázza azt meg? 

Valami rossz szellem jár szivemen 
keresztül: sejteni kezdek, és azt jobb 
volna nem sejteni: ő hütelen lett hozzám ! 
Igen, igen, láttam, midőn lopva tekintett 
vissza arra a grófra, a ki ama táncviga- 
lomban ugy kerülgetés óh én mindent 
jól észre tudok venni. 

Vártam rá késő esig; akkor vettem 
kalapomat, rohantam gróf* hoz. 

—– Uram, engemet nőm mai nap el- 
hagyott, önnek tudnia kell, hogy hol van 

ő? Feleljen erre rögtön és azután men- 
jünk el valahova, a honnan egyikünknek 
nem szabad visszatérni: mert én beteg 
vagyok s engem nem gyógyit meg más, 
mint a vér; – akár az öné, akár az 
enyim. Öh ez az ember tudta nagyon jól, 
hogy én őt meg fogom ölni, azért is be- 

szélt velem olyan szeliden olyan csilapi- 
tólag. 

Kért, hogy ne háborogjak. Fogadta 
becsületszavára, hogy nem adott okot 
ingerültségemre; többen is voltak nála, 
azok mind odajöttek hozzám, kérleltek 

magya 

csilapitottak; elmondták, hogy tán nincs 
is ugy, a hogy én gondolom. Tán roko- 
naihoz ment nőm, s majd vissza fog térni, 
tán valami véletlen baj érte. 

Ugy bántott, hogy ezek az emberek 
mind ugy beszéltek velem, mint valami 
beteg emberrel. Végre egy hideg képü 
férfi erős hangon rám rivallt. 

- Ugyan nem szégyenli ön okos em- 
ber létére, ilyen lármát csapni és nejét 
hirbe hozni minden alap nélkül. Okos 
ember az ilyesminek elébb végére jár, s 
azután verekszik, de épen nem üt zajt. 

Ez csakugyan meggyőzött. Igaza volt. 
Nekem csakugyan hallgatnom kellett 
volna, és nem kiabálnom ki, a mi velem 
történt. Meghunyászkodtam. Hazamentem. 
Bezárkóztam szobámba, és elkezdtem sirni. 
Egész éjjel sirtam. Óh én nem tudtam 
hozzászokni, hogy ily egyedül legyek ide 
haza. 

Ugy dult bennem valami, reszketett 
minden tagom. Azt gondoltam ki magam- 
ban, hogy meg fogom őt őlni, ha ujra 
megtalálom. Igeni Meg fogom őt ölni. 
Látni akarom még egyszer ugy a kopor- 
sóban fekve, a hogy már egyszer láttam 
s akarom, hogy annak én legyek az oka. 
Akarom. Nem lehet annak a gyülöletnek 
a fenekét megmérni, a mi most az én 
szivemet eltölti. 

Ugy tetszik, mintha hálószobájában 
zörgést hallanék. Hazajött; a mellékajtón 
jött be. Hallom a selyemsuhogást, a mint 
a köpenyét leveti. Heh, hol van a kés, a 
mit megköszörültem. Felszakitám az ajtót 
dühösen, kezemben az éles késsel, ott állt 
ő előttem : olyan szeliden, csendesen, mint 
máskor s én kiejtém kezemből a vasat s 
odarogytam lábaihoz, elboritva azokat 
csókjaimmal, könyeimmel s fuldokolva 
rebegém : 

— Óh Emelkám, hol voltál, hol vol- 
tál ilyen sokáig ? 

ő elébb nem akart felelni, hanem 
utóbb megszánt, lehajolt hozzám és sugott 
valamit, hogy hol volt? a mitől az én 
ereimben meghült a vér: a forró gyülö- 
letet, az őrjöngő szenvedélyt egy perc 
alatt halálos zsibbadás jege váltotta fel. 

Azt sugá, csendesen, titkolódzva, – 
hogy ott kinn volt – a temetőben, -— 
megnézni ottani szállásán - elférünk-e 
mind a ketten ? 

Engem ájulva vettek fel onnan. 

VII. 

Most beteg vagyok, igen nagy beteg. 
Azt mondják, ideglázam van, félre is be- 
szélek néha. 

Tehát elférünk-e ott mind a hetten ? 
Emelka itt ül ágyam mellett, s ápol- 

gat és szemeit le nem veszi rólam. 
Hogy meghalványodott nehány nap 

alatt, keze olyan hideg, mikor kezemre 
teszi, mint e jég és szemeinek alig van 
valami fényük. 

Néha ugy tetszik, hogy nem egyéb 
már, csak egy árnyék. 

Magam is ily árnyék fogok lenni. 
Lám — harmadszor virágzik azóta 

az ákácl 
Nemsokára bátran mondhatják az 

emberek szobámban minden székre, hogy 
az üres szék; nem fog azon senki ülni, 
mikor ők nem látják. 

Halványulsz, reszketsz ágyam mellett, 
szelid alak; amint életem lángjai lohad- 
nak, ugy enyészik a te alakod is; az 
utolsó lobbanásnál eltüntél velem együtt. 
Tedd a kezedet kezembe. Nemsokára 
majd megtudjuk: mennyi hát igaz a 
halálból ? 
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következőket: Csillagászati müszerek (La: től kezdődve a Hermann Leopold tel- birtokszabályozás folytán átalakittatott és tal, nemkülönben azok, a kik az I. és 2. 

János (Tóth Lőrinc) Minden füzet ujabb szonbérbe kiadatni fog. §-aiban és az 1891. XVI. t.c. 15. §. a) mert ezen meg nem hosszabbitható záros tanuságoti tesz arról, hogy a Pallas Nagy Az árverésre vonatkozó feltételek pontjában foglalt kiegészitéseit is - vala- határidő elmulta urán az átalakitáskor köz- Lexikona helyes irányban halad s nekünk mint az 1889. XXXVIII. t.-c. 7. §-a és az bejött téves bevezetésből származó bárminemü magyaroknak már nincs szükségünk a né nókbtt áb hivütélos ókák 1891. XVI. t.-e. 15. §. b) pontja alapján igényeket jóhiszemü harmadik személyek met lexikonokra. alatt megtekinthetők. ezszközölt bejegyzések, vagy az 1886. XXIX. irányában többé nem érvényesithetik; — Ez árverésre árverelni szándéko- t.-c. 22. a alapján történt törlések érvény- az emlitett bejegyzéseket pedig csak a tör- Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : zók azzal hivatnak meg, hogy a kiki- telenségét kimutatják, e végből törlési ke- vény rendes utján és csak az időközben ; esetüket 6 hónap alatt, vagyis 1894. évi i önyvi áltási ár 100/, át tevő bánatpénzt az Tesetüket pidlatb, vagy v nyilvánkönyvi jogokat szerzett harmadik BOLONI SANDORB árverés m " jótt gz t julius, hó 20, napjáig bezárólag a tkvi ha- személyek jogának sérelme nélkül támad 
; Tveres megkezdése e tósághoz nyujtsák be, az ezen meg nem hatják meg. ETEeDDETMSE eszközlésére a városi képv. által ki- hosszabbitható záros batáridő után inditott Egyuttal figyelmeztetnek azok a felek, üldött bizottság alólirott elnökehez tőrlési kereset annak a harmadik személy- a kik a hitelesítő bizottságnak eredeti ok- 147-1893. k z annál inkább fizessék be, mert külön- nek, a ki időközben nyilvánkönyvi jogot iratokat adtak át, hogy a mennyiben azok- Rzy JSZ ben ajánlataik tekintetbe vétetni nem szerzett, hátrányára nem szolgálhat. : hoz egyszersmind egyszerü másolatokat is 

1 
2) Hogy mindazok, a kik az 1886. csatoltak, vagy il k átlól b 

s 
ney mi, s , vagy ilyeneket pótlólag benyuj Arverési hirdetmény. : fogpak. XXIX. t.c. 16. és 18. §ainak az 1889. tostak, az eredetiket a kvi hatóságnál át- Kelt Sz.-Somlyón, 1894. január 20. XXXVIII t.ec. 5. és 6. §aiban foglalt ki- Vehetik Melynél fogva ezennel köztudo- : egészitéseit is – a tényleges birtokos tulaj- Kir, jbiróság mint tlkvi hatóság. másra hozatik, hogy a városi képvi- ETegedüs Sárndor edonjozának bejogyzése allenáben eentmutt Sz-Somlyón, 1893. december 31 

- z 7 dással élni kivánnak, irásbeli ellentmondá.- 2 
seleti közgyülésnek 147 893. kgy. h. főjegyző, bizottsági elnök. sukat 6 hónap alatt, vagyis 1894. julius k DONOVAK SÁNDOR, 20-ik napjáig bezárólag a tkvi hatósághoz 1-3 kir. aljbiró. ebeses 

Fekete kávés tálcával porcellán, aranyozva és diszmintával. 17 darabból áll, 6 személyre eze- a lőtt 8 frt 50 kr most 4 frt - kr. Kávé készlet táleával porcellán, aranyozva és diszmintával. 17 darabból áll, 6 személyre eze- 
lőtt 8 frt 50 kr most 3 frt 50 kr 

ószer- és gépgyár-részvénytársaságnál = 

JDA Mosdó készlet nem porcellán, aranyozva és diszmintával. 7 darabból áll, ezelőtt 8 frt 50 kr 
most ő frt 50 kr. 

A nm. belügymimiszteriumnak 82.5oz/I. sz. rendeletével ajánlva ! e , k p 

iüveg, porcellán, lámpa, khina-ezüst, dsztárgyak és konyhaberemdezés legtökéletesebb szelepszerkezettel, k öz s é- m na vraktára gek tüzoltó-egyletek és gyár- 
8y . l telepek részére, teljes tüzolt ófel- 

TÖESIeEE NISIEIT. szerelések, omnia, épitkezési, trágya- 
lé- és mindennemü szivattyuk, min- : b denféle armaturák, legpontósabb kivi- 
telben készitett szerszám gépek fa 

oLeltározást befejezvén" cimen hirdetett árukat, azok olcsó és jósága által, rövid idón és fém megmunkálására, u. m. egyetemes és i kiárultam. - Mostan sikerült több első rendü gyárossal, a folyton való szállitással, oly ára- kettős mar óg é pek, csavarvágók, Ikat kötnöm, hogy képes vagyok és leszek ugy a helybeli mint a vidéki nagyérdemü közönsé- , k örhagyó- és orsó s a jit óik, I y u- ] get mindég szép, jó és olcsó árukkal ellátni. kasztók, sarokvágó gépek, 
- körfürészek, hosszlyukfunró- 

' Tudomásul : sépbek körgyaluk fertőtlenitő sze- Készpénz fizetéssel. Készpénz fázetéssel. eeteb árakok jotlyave l Asztali készlet. Fiuom porcellán, aranyozva és isztfintdez Uj összodttisáss 6 személyre eze- lett kaphatók r 
ott 10 frt - kr most ő frt 95ő kr. , Asztali készlet. Finom porcellán, aranyozva és diszmintával. Uj összeállitás, 6ő személyre eze- [4 
lőtt 10 frt 50 kr most 7 frt 50 kr. a T s , 

Asztali készlet inom porcellán, aranyozva és diszmintával. 40 darabból áll, 6 személyre eze- Nézgc a 3. lőtt 15 frt - kr most 12 frt 50 kr. l mThea készlet. Finom porcellán, aranyozva és diszmintával. 17 darabból áll, 6 személyre eze- 
e : = 

lőtt 8 frt - kr most 4 frt 50 kr. 

r mi 1 MMosdó készlet finom porcellán, aranyozva és diszmintával ezelőtt 9 frt - kr psvá ,ő0, yár tvrla kilván-u0. Támuimkt. Trmkmid, mtt smmi mgnmá a- ut bll alrő o u u NFekete kávés csésze porcellán, diszmintával igen csinos 1 pár, —, 22 , k 
Fekete kávés csésze porcellán, aranyozva és diszmintával 

igen csinos 1 pár - .ezelőtt — frt 25 kr ,, —frt 1ő kr. Kávés csésze porcellán aranyozva és diszmintával 
eg igen csinos 1 pár bosbo- 
Kávés csésze porcellán aranyozva és diszmintával 

lgyanott nyinden a gépozakmába vágó megbizások legponto- sabban eszközöttetnek. ezelőtt - frt 85 kr, frt 25 kr. l 
e k igén csinos 1 pár. ,ezelőtt — frt 25 kr , — frt 16 kr. Az 1891. évben Aradon tartott délmagyarországi kiállitás alkalmából DAmerike élkor dobor nickel foglalóval sajtolt üvegből . 1db ezelőtt 1 frtrs5 kr most 45 kr [ rendezett tüzifecskendő-versenyen a legnagyobb első díjjal, állami ezrüst Sajtolt üvegtinyérkák több: mintákban mély és lapos 1,éső 

yi . fét k 
„befőzetes tál hat személyre mély 1 ,„ezelőtt - frt 50 kr most 30., 

éremmel és diszoklevéllel, valamint a legutóbb tartott philippopon (bul- „talpas tál 10, 35, ! agáriai iáltáson z kitüntetve. g.- „eukortártó fedővel igen csinos 1 , —= ,,40, 25 , 
artóforns ) kiáltáson első duyjal, áranyéremmel kitüntetve 6 se sótarták több mintúkban - 9 és ő : zk pmrksz pe Ozsonnakések majolika n éllel igen csinos 1 , ezelőtt - 20 kr most , ck mS - Finom csiszolt ota szel diszszel 1 db ezelőtt - frt 10 kr most ő k .T C 

csillag 2b z 12 z ——0 TTT , , sinia metszet . ,k, acoae ] k m szeglet metszet ., = 8 s 8/a, 
oooek koaokokotakootooozaakookotokak p vizes , Sszalag diszszel go s . 

csillag 
e KVI7-féla korneuburgi marha-táppor :tszev. ns jaz, 

boros üveg szalag diszszel J ső,A0 lovak, szarvasmarha és juhok számára. , 5 csillag 0 0 d e , 
m , vizes szalag T, n 

kCAACCIaCcracrococacocacacackack m e kréa k - 
kloszoeba Jámpa (Ampel) több szinben.. rt ól feljebb rtig. 

40 év óta a legtöbb istállóban használatban, étvágyhiánynál, rosz emésztésnél, : Függő lámpa, felsulyozva csigával kipróbálva, igen csinos. S,, 500, 00 , vaálamint teheneknél a tej javitása s a tejelő-képesség fokozása céljából. 
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A fent jelzett cikkeken kivül nagy raktárt tartok chinai ezüstök- 
il bóől, DISZTÁRGYAK, ugyszinte evőeszközöket husz évi jótállás mel- 
IH lett. Konyha berendezésekhez való minden kellékeket magyválasztékban. 

: Vendéglői és kávéházi berendezéseket (pontos méret) gyári árakkal. 
Alpacca erőeszközöket, tálcákat kamat engedménynyel szállitok. 
Vidéki megrendeléseket előirás szerint a legpontosabban teljesitek, 

csomagolást nem számitok. 
Menyasszonyi kelengye vidékre szállitásánál a netaláni kárt meg- 

téritem, a ládákat nem számitom. 

Hgy dobozzal 70 krajcár. 

Megszerezhető 

gyó gyszertáraiban 

á 
a 

Fe letét: Kwizda Ferenc János 

oe 

Fél dobozzal 38 krajcár. 

Ausztria-Magyarország 

és drogistáinál. 

osztrák cs. és kir. és román kir. udvari szállitó kerületi gyógyszertárában 

Körneuburgban, Bécs meltett. 
okcacokakokotatotolcal olcalcakotak akokokokotokokatotakok 
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k Maradok tisztelettel 

Tessék a fönebbi védjegyre ügyelni, s a vételnél Matárezettan kifajezni : 1 

Kvizda-féle korneuburgi marha-táppor. cslia1e : Jr T TAvER Józszr., 

AEDCCCDD ccacaacacacacacacacacacs r mHESBHESHHEHENmHEEHEESE 
Nyomatott Bölöni Sándor gyorssajtóján Szilágy-Somlyón. 1894. 

: 


